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EmenbsiHoBa AHacTacusa BayecnaBoBHa
DyYHKUMOHaNbHO-CEMaHTUYECKUN aHanu3 okKkasuoHarnbHbIX Konnokauun B oge A. ge JlamapTuHa

"Bonaparte"”

[aHHOe uccriefoBaHve NPOBOAUTCS B pamMKax KOMOMHATOPHOW FMHIBUCTWKW, KOTOpasi HarpaBrieHa Ha aHanus
KOMOWHATOPHO-CUHTarMaTU4YeCKMX CBOWCTB $I3bIKOBbIX €AuHUL. AKTyanbHOCTb paboTbl obycrioBrieHa noTpebHOCTbIO
pPa3HOCTOPOHHEro W3yYeHUs aBTOPCKUX COYETaHW CrOB, MMM OKKa3MOHambHbIX KOMMoKauui. Jlekcudeckoe 3HayeHue
TakMx €eAVHWUL He 3aKkpenrieHo B CnoBapsx W JonyckaeT BO3MOXHOCTb WHTepnpeTauui. [log oOkkasvmoHanbHbIMU
KOMNnoKauusimm roHMMaroTCs UHANBUAYaNbHO-aBTOPCKME CMOBOCOYETaHUsl, 06pa3oBaHHble C HAMEPEHHBIM HapyLLUEHNEM
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Universal and Nationally Specific Semantic Features of the Lexemes Cepusiii and Grey
in Colourative Collocations of Newspaper Discourse

Vlavatskaya Marina Vital'evna, Doctor in Philology, Associate Professor
Tsvenger Larisa Vladimirovna
Novosibirsk State Technical University
lora008@yandex.ru; czvenger@corp.nstu.ru

The article examines colourative collocations within the framework of combinatorial lexicology, which studies syntagmatic rela-
tions of lexical units and their combinatorial potential. The researchers’ attention is focused on the collocations used in the Rus-
sian-language and English-language newspaper discourse. The paper reveals specificity of the colourative collocation as a com-
binatorially conditioned lexical unit whose usage is determined by colour semantics and by the features of newspaper discourse.
It is shown that the analysed lexical units differ in the level of semantic integrity of their components. The contrastive analysis
method is applied to identify universal and nationally specific semantic features of colouratives.

Key words and phrases: combinatorial linguistics; colourative collocation; colourative; contrastive analysis; newspaper
discourse.
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Hannoe uccneoosanue npogooumcs 6 pamkax KOMOUHAMOPHOU NUH2EUCMUKY, KOMOPAs HANPAGNeHA HA aHATU3
KOMOUHAMOPHO-CUHMAMAMUYECKUX CBOUCTNE A3BIKOGLIX eOunuy. Axmyansnocms pabomul 06ycioeiena nompeo-
HOCMbIO PA3HOCMOPOHHE20 U3YUeHUs A8MOPCKUX COYeMAanuil cos, Ul OKKA3UOHANbHBIX KonoKayuil. Jlexcuueckoe
3HAueHue MaKux eOuHUuy He 3aKpenieHo 8 clo8apsax u OOnycKaem 603MOdICHOCMb unmepnpemayui. 1100 oxkasuo-
HAHBIMU KOLTOKAYUAMU NOHUMAIOMCS UHOUBUOYATBHO-ABIMOPCKUE CIOB0COYETNAHUA, 00pA306aHHble C HAMepPeH-
HbIM HAPYUWEHUEM NIeKCUKO-CEMAHMUYECKOU COuemaemMocmu, cO30aHHble A8MOPOM OOHOPA3060 ONAd BbINOIHEHUS.
DYHKYUOHATLHO-IKCIPECCUBHBIX 3a0dY 8 PAMKAX Xy0ojiecmseennozo mekcma. Llenv cmamvu — npogecmu Kom-
NAEKCHBIU PYHKYUOHATBHO-CEMAHMUYECKUL AHATU3, ONpedeumb 3HaYeHUue OKKASUOHATbHBIX eOUHUY U YCIAHOBUMb
peanusyemvie umu Qyuxyuu 8 ooe A. oe Jlamapmuna “Bonaparte”.

Kniouesvie crosa u @ppasvi: 0kkazHoHaNbHas KOMOMHATOPHAs JIEKCUKOIOTHUS; CHHTarMaTHKa; KOMOMHATOPUKA; OK-
Ka3HMOHaJIbHAsI KOJUIOKALMST, HapyIIEHHE COYETaeMOCTH; (YHKIIMOHAIEHO-CEMaHTHYECKUI aHaIIN3; MeTadopHr3anusi.

EmenbsaHoBa AHacracus BsiueciaBoBHa, k. hwiton. H.
Hosocubupckuii 2ocyoapcmeenuviti mexHu4ecKutl yHueepcumenm
korshunova.a.v@yandex.ru

DOYHKIHUOHAJIBbHO-CEMAHTUYECCKU U aHAJIN3 OKKA3HOHAJBHBIX KOJIOKALUMT
B o1e A. ne Jlamapruna “Bonaparte”

HccnenoBanne OKKa3HMOHABHBIX KOJUIOKAIUA OTHOCHTCS K 00JIAaCTH KOMOWHATOPHOW JIMHI'BHCTHKH, OCHOBHOM 3a-
Jlaueil KOTOPOH SBIISICTCSI YCTAHOBJICHUE CHHTArMATUUECKOM CBSI3U SI3BIKOBBIX CIIMHUIL M ONIPECTICHHE UX KOMOHHATOP-
HOTO TIOTeHIaNna. B HacTosiee BpeMst aKTHBHO MPOBOJIATCS UCCIIEIOBAHUSI B paMKaX KOMOWHATOPHOW JIMHTBHCTHKH,
YTO JI0KA3bIBACT CYILECTBOBAHKUE TAKHUX Pa3/Ie/IOB KOMOMHATOPHOH JIMHIBUCTHKH, KaK OKKa3HOHAJIbHAsI KOMOMHATOPHAS
JIEKCUKOJIOTHSA [5], STHOKYIbTYpHas KOMOWHATOpHAs Jekcukosorus [ 1], komOuHaTopHas mapemuosorus [3; 4] v mp.

TpaauIKMOHHO TEPMUH KOLIOKAYUs OTPEIEISIETCS] KaK CTATUCTHYECKH YCTOMYHMBOE CIIOBOCOUYETAHUE, HAPHUMED
KpacHoe 6uHo, 0elams 8bl600, NPoeooums onvim, une grande maison (6oavuwioti dom), écrire une lettre (nucame
nucemo), faire du sport (3anumamocs cnopmom) u T.11. OJJHAKO B3TILIABI HCCIIEOBATENEH HA COMEpKaHNe ITOM KOH-
LENIUU CYIIECCTBCHHO Pa3NIMYalOTCs. B Hacrosmiee BpeMs Cpely KOJUIOKAIMA HEKOTOPBIC JIMHTBUCTHI BBIICISIOT
0COOBIH THIT, @ IMEHHO OKKA3UOHAIbHble Koatokayuu [7; 9, p. 53; 13, p. 264], npyrue uccieaoBaTeI Ha3bIBAIOT X
Takxke creative collocations [11, p. 128], marked collocations [8, p. 135; 14, p. 56].
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«YHHUBEpCcaM3M, CYObEKTHBU3M, HHIMBUIYAII3M SIBISIIOTCS. OCHOBOW POMaHTHYECKOTO MUPOBO33peHus» [2, c. 12].
TsroTest K NPOSIBICHUIO CBOETO «1» B XY/IOXKECTBEHHBIX NPOU3BEACHUSX, IMOITHI POMAaHTHYECKOH 3MOXH NPHOEraroT
K SI3BIKOBOMY HOBATOPCTBY M CO3JAIOT OPUTMHAIIBHBIE COUETaHUsI cioB. OHM aJIeKBaTHO BOCHPHHUMAIOTCS PELIUITHEH-
TaMH, MOCKOJIBKY B XYAO0XKECTBEHHOM NPOU3BEICHUM CHUMAIOTCSI FpaMMaTU4ECKHEe, CEMaHTUUECKHE, CTHIUCTUIECKHE
U JIpyTHe 3ampeThl Ha MOCTAHOBKY PAJOM TE€X WIM MHBIX KOMIOHEHTOB TekcTa [6, c. 129]. Okka3uoHanbHbIE KOJLIOKA-
LMY, B OTVINYHNE OT TPAAUIMOHHBIX, 00Ia1aI0T CIICTYIONMMH OTINIUTEIBHBIMA PH3HAKAMH: OPUTHHAIBHOCTD, HEBOC-
MPOU3BOIMMOCTD (OZHOPA30BOCTH), ABTOPCKAst IPUHA/IC)KHOCTh, HEPETYISIPHOCTD M 3aBUCHMOCTb OT KOHTEKCTA.

W3y4yeHne M aHaIM3 OKKa3MOHAIBHBIX KOJUIOKAIMH MMPOXOJIHUT B paMKax Mojpaszena KOMOWHATOPHOM JIEKCHKO-
JIOTHH — OKKa3MOHAIBFHOH KOMOMHATOPHOHN JIEKCHKOJIOTHH. JIaHHBIA pa3[esl U3ydaeT COUYETAHUS CIIOB, BBHITIONHSIO-
M€ ONpE/ICICHHbIC KCIIPECCUBHBIC 3aJaUl B paMKaxX XyJOXECTBEHHBIX MPou3BeaeHN. OHU NMEIOT OTPaHUICHUS
OTHOCHTEJIFHO 33/IaHHOCTH CMBICIIA, a TakKe 00J1aJaloT KOHKPETHBIM HaOOpOM SI3BIKOBBIX €JHHUI] B KOHTEKCTE
OTIMCHIBAEMON CHUTYaIIHH.

AKTYaJIbHOCTb M3y4YEHHS OKKa3MOHAJIBHBIX KOJUIOKAIMI 00yCIIOBIICHA IPOSIBIIEHHEM 0COO0r0 BHUMAHUSI HCCIIENI0-
Bareliel K 00pa3oBaHHIO U (PYHKLIHOHUPOBAHHIO HETUITMYHBIX €JMHHUI] PEUH, a TAKKE HEOOXOJUMOCTBIO CEMaHTHYECKO-
IO U CTHJIMCTHYECKOTO aHaJIN3a OKKA3HOHAIBHBIX CJIMHHMI] B XyI0’KECTBEHHBIX POU3BEACHUIX 3apyOeKHBIX aBTOPOB.

Teopernyeckast 3HAYMMOCTh JTaHHOH CTaThH 3aKIFOYAeTCs B TOM, YTO OHAa BHOCHT BKJIAJ B pa3pabOTKy OKKa3HO-
HaJIbHONH KOMOWHATOPHOW JIEKCHKOJIOTMH M JOTIONHSET IMOJOKEHUsI TEOPUH OKKa3noHaJbHOCTH. [IpakTnueckas 3Ha-
YUMOCTB CTAThU ONPENEISIETCS. TEM, YTO TOJIyYEeHHBIE Pe3yJIbTaThl MOTYT OBITh UCIIOJIB30BaHbI B MCCIIEIOBAHUSIX, 110-
CBSIILICHHBIX BBISBJICHHUIO JIMHIBOCTHIMCTHYECKNX M (DYHKIMOHAJIbHO-CEMAaHTHUECKNX OCOOCHHOCTEH XyIOXECTBEH-
HBIX TeKCTOB JlamapTuHa, a TaxKe NpU NEPEBOJE €TI0 NIPOU3BEICHUN HA PYCCKUIL A3BIK.

Takum o0Opa3oMm, Hesib JAaHHOW CTaThH — MOCPEICTBOM (DYHKIIMOHAILHO-CEMaHTHYECKOTO aHaJIN3a OKKa3HOHAJb-
HBIX KOJUTOKanwii B ozxe A. ie Jlamaptuaa “Bonaparte” onpenennTs 0COOEHHOCTH 00pa30BaHMs OKKa3HOHAIBHBIX KOJI-
JIOKAIHA, UX (DYHKIHH U JICKCHYECKOTO 3HAUCHHS.

Jlnsa mocTHKeHHst TIOCTAaBICHHOMN LENIN CTaBsITCA CIEAYIOIKe 3a/la4M: JaTh OIpe/IeIeHIe TePMUHA OKKA3UOHAIb-
Hasi KOJOKayus, a TakKe BBIIBUTH CIIOCOOBI 00pa30BaHMs OKKA3HOHAIBHBIX KOJUIOKAIWi M MX (QyHKIMOHAIHHOE
Ha3Ha4YeHHE ITOCPEACTBOM (DYHKIIHOHAIEHO-CEMaHTHIECKOTO aHAIN3a OKKA3HOHAIBHBIX €IHHHUII.

HayuHasi HOBU3HA HCCIIEIOBaHHS 3aKIII0YAETCS B ONPECICHUN THIIOB, (DYHKINI M POJIN OKKa3MOHAIBHBIX KOJI-
JIOKAIMH B IpOM3BeIeHnH (paHIly3cKoro moara “Bonaparte”, koTopoe He ObIIO 10 KOHIIA H3YYESHO.

B wnccnenoBaHnM NPUMEHSIOTCS ClieNUalbHBIE (CTPYKTYpHO-CEMAaHTHUECKHE) METO/bI: CEMHBIH, KOHTEKCTYasb-
HBIH, JeUHUITMOHHBIN U JIMHTBOCTUIMCTUIECKUA aHAIN3HI.

Jlnst aHann3a OKKa3MOHAIBHBIX €JUHUIL UCIIONB3YeM (YHKYUOHAILHO-CEMAHMUYECKUU AHANU3 OKKAZUOHATbHbIX
KONIOKayuii Kak OCHOBHOM KOMIIJIEKCHBIM METOJ MCCIEA0BAaHUS OKKA3UOHAIBHBIX €IUHHUL, KOTOPBII BKIIOUAET B CE-
051 KOMIUIEKC MPOLEAYpP, TAKUX KaK OMpE/eICHNE KOHTEKCTHOTO 3HAUYCHMSI OKKAa3HOHAJBHBIX KOJUIOKAIWH, criocoda
nX 00pa3oBaHus, a TAKXKE PEaTM3yeMbIX UMH (QYHKIHUI B paMKaxX XyJ0KECTBEHHOTO IPOU3BEICHUS.

B Hacrosmei#t paboTe aHaNM3 OKKa3HMOHAIBHBIX KOJUIOKALMH COCTOUT M3 CIIEAYIOIINX STAloB!

1. OmnpeneneHue HapyIIEHHS TUIIA COYETAEMOCTH CJIOB KaK OCHOBHOTO TPHEMa CO3JaHMs aBTOPCKOTO HOBOOOpa-
30BaHUs. OTMETHM, YTO B JAHHOM HCCIEJOBAaHMM MBI HAMEPEHBI H3y4aTh MPUMEPHl HAPYIICHHS HA JIEKCHKO-
CEMAaHTHUECKOM YPOBHE.

2. IlpoBenenue ceMHOro aHanu3a. [1o CEMHBIM aHAIM30M MMOHMMAEM IIPOILEAYPY BBISBICHUS 00mMX (MTEpa-
THUBHBIX) CEM, Ha OCHOBE KOTOPBIX CO3JaETCS OKKa3HMOHAIbHAs KOJUTOKALIUSL.

3. BeisiBnenue cnocoba 00pa3oBaHusl OKKa3HOHAIBHBIX KOJUIOKAMK (MeTadopu3anus, METOHUMHU3aNus, IIeo-
Ha3M, SIUTET, KOHTAMHUHAIIMS CMBICIOB U T.1.).

4. YcraHoBieHHe (QYHKIMN OKKa3HOHAIBHON KOJUIOKAIIMH B KOHTEKCTE aHAIM3HPYEMOTO NPOU3BEICHUS (TIepH-
(bpacTuyeckas, OLEeHOYHAsI, ONIMCATENbHAas, YCHIUTENbHAS U T.1.).

Takum 00pa3oM, KOMILIEKCHBIH (PyHKIIMOHAILHO-CEMaHTHYECKUI aHaTN3 BEpUOUIHMPYET HHTEPIPETALUIO OKKa-
3MOHAIIBHBIX KOJUIOKAIMH B KOHTEKCTE XYy I0KECTBEHHOTO IPOU3BEICHNSI.

CeroHst 3HaUYEHHE TIO3TUYECKOTO TBOpYecTBa A. nie JlamapTrHa HETOOIIEHUBACTCS (PPAHILY3CKOM KyIbTypoil. B pa-
0oTax OTEYECTBEHHBIX HCCIIE0BATENE TBOPUECTBO 03T MPEJICTaBiIsAeT cO00i MajJou3y4eHHyI0 obnactb. B Hacros-
I1ee BpeMs Ha PYCCKHH SI3bIK OCTAETCs] HENEPEBEACHHON BHYIIMTEIbHAS 9acTh CTUXOTBOPEHHH (DPaHILy3CKOTO pOMaH-
THKa, 9TO MPE/IIoaraeT HeoOXOANMOCTb MX HccaenoBanns. Cpeay JpyTrux MO3TOB-POMAHTHKOB A. nie JlamapTuH BbI-
JIETIAETCS KaK XyIOXHHK CIIOBA, BO3POMBIIHN (PPaHITy3CKYIO HAIIMOHAIBHYIO M033UI0 [2], KoTopas oTpasuia crienudu-
Ky POMaHTHYECKOTO HCKYCCTBA — CTPEMJICHHE K YHHUKAJIBHOCTH TIOBECTBOBAHHUS M CAMOBBIPAKECHHIO YEpE3 aBTOPCKHE,
YHUKAIBHBIC SI3BIKOBBIC CPEACTBA.

CruxorBopenne «bonamapt» A. ne Jlamaptura Bomwio B cOOpHHMK «HOBBIX MOITHYECKHX Ppa3MBIIIICHUI
(“Nouvelles Méditations poétiques”), KOTOPBII COIEPKUT Pa3HOOOPa3HBIE JIETUH, CTUXH U OB, OMICHIBAFOIIIE B 00Jb-
IIMHCTBE CBOEM HE OKPYKAIOIINH peasIbHbIH MHUp, a CKOpee NIIyOOKne, MEeTaHXOJIMYHbIC YyBCTBA 1103Ta.

Opna “Bonaparte” — 3T0 BEICOKOE, TOPKECTBEHHOE CJIOBO 03T HAJl MOTWIION CBEP>KEHHOTO nMIepaTopa. Tak cBOMM
«TOITUYECKUM CJIOBOM» A. nie JIaMapTHH OTKIIMKHYJICS HAa HOBOCTh O CMEPTH BEJIMKOTO (hPaHIly3CKOTO TTOJIKOBOIIIA.

B Hawane o/l MO3T B HEKOTOPOM CMBICIIE HAMEPEHHO ITPEyMEHBIIAET €ro BEJIUIHE:

Ici git... point de nom!.. demandez a la terre!
Ce nom? il est inscrit en sanglant caractére (kposaswiii xapaxmep)
Des bords du Tanais au sommet du Cédar [12, p. 64].../
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Kmo 30eco nescum... 6e3 umenu!.. cnpocume y ecenennoti!
Om 5mozo umenu eem KposagblM XapaKmepom
Om bepezos Tanauca 0o sepuunst Cedap... (31€Ch U Aaliee MEPeBO aBTOpa CTaThl. — A. E.).

Oxka3uoHaJbHAsl KOJUTOKalus sanglant caractere (kposaswlil xapaxmep) MeTa(QOPUYECKU OMUCHIBAET OCOOCH-
HOCTH Xapakrepa bonamapra: 6e3)al0CTHOCTh, )KECTOKOCTh, 3JI0CTh. B JgaHHOM (parMeHTe OBl MpUIIAraTeIbHOE
sanglant (kposasviil) WMEET CHUMBOJIMYECKOE 3HAYEHHE: B JIEKCEME aKTYaIM3UPYETCSl CeMa «KPOBOXKAHBIM»,
YTO PACHIMPSET CEMAHTUKY MPUIIAraTeIbHOTO U BBIPAKACT 3HAUEHHE <OKETaHMe HACUIIUS, MEeCTH». JlaHHAsT OKKa3MO-
HaJIbHAS KOJTOKALUS OMHUCHIBAET HE TOJIBKO «KPOBABBIM XapakKTep» MMIIEPATOpa, HO M MOCIEICTBUS €ro JIeHCTBHIA.
OKKa3uoOHAJbHAS eJMHHUIIA sanglant caractére co3jaHa Ha OCHOBE COUCTaHHsI CIIOB, COJIEPKAIINX UTEPATUBHbBIE CEMBI
B paMKax KOHTEKCTa OJIbI, — KKPOBOKATHOCTEY, (GKECTOKOCTBY, «CYPOBbIH HPaBy. C MOMOIIBIO 3TO# IKCIPECCUBHOIM,
OIICHOYHOM KOJUTOKAIUK (OPMHUPYETCS CYOBEKTHBHOE BHICHWE XapakTepa (ppaHIly3CKOTO WMIIepaTopa, uyTo CBHIC-
TEIBCTBYET O TOM, UTO JaHHAs CAMHMIIA CO3aHa Ha OCHOBE MeTadopu3amun. boree Toro, Koyutokanus sanglant ca-
ractére SBISETCS DKCIPECCHBHBIM BBIPaXKEHUEM aBTOPCKOTO MHEHHS 00 OCOGEHHOCTSIX €ro Hpama, YTo JOKa3sIBaeT
B KOHTEKCTE TIPOU3BEICHUS PEATH3AIIIIO OIEHOYHOMH (YHKIUH.

Crenyrommas OKKa3uoHalIbHasi KOJUTOKaIust troupeaux d'esclaves (cmada paboe) oTpaxkaet CyObeKTUBHYIO OII€H-
Ky JIFOfIeH, KOTOpBIe MOKIOHSUTUCH HamoneoHy i pa3ensiii ero B3risiibl.

Sur le bronze et le marbre, et sur le sein des braves,

Et jusque dans le cceur de ces troupeaux d'esclaves (cmaoa pa6os)
Qu'il foulait tremblants sous son char [Ibidem)]. /

(E20 ums 6yoem gceeda)

Ha 6ponse, na mpamope, 6 epyou xpabpweix 60tiyos

U oaxce 6 cepoyax nped HuMm cKIOHUBUWIUXCS PAOO8.

CymectBurenbHoe troupeaux (cmada) AMeeT OTPaHHIEHHYIO JICKCHUECKYI0 COUeTaeMOCTh, HATIPHMED, troupeaux
de vaches (cmaodo kopos), troupeaux de moutons (cmado 6apanos) u T.11. Tak, 03T CPABHUBAET JIIOJEH CO CTagaMu
JKUBOTHBIX, ITOTYEPKHIBAst MPUMUTHBHOCTh UX B3TJISI0B, OTCYTCTBHE CBOOOBI U OecrmoMOmHOCTh. CoOeIMHCHUE JIeK-
ceM troupeaux (cmaoa) u esclaves (pa6og) MPOUCXOIUT HA OCHOBE KOHTEKCTYalIbHO-00YCIOBICHHBIX HTEPATUBHBIX
CEM «HCBOJBHUKY», IUICHHUK», «CIICNOe MOKIOHEHHEY». B KOMIIOHEHTE froupeaux aKTyalu3UpyeTCs sjcpHas cema
«MHOKECTBO». JlaHHAs OKKa3MOHAJIbHASI KOJUIOKAIIHS BBIPAXKAET aBTOPCKYIO OICHKY U MPHUBJICKACT BHUMAHHUE YUTA-
TEJS IKCIPECCUBHBIM CPABHCHHEM, ITOPTOMY MOXHO YTBEPXKIATh, YTO OHA 00pa30BaHA HA OCHOBE MeTa(OpU3aIUH.
Komnokarnust troupeaux d'esclaves xapakrepusyeT JIIOJCH, pa3[esSiolUX B3MIAbl UMIlepaTtopa. [103T maeT cBoro
OIICHKY CIIOIBIDKHHKAaM MMIIEpaTopa, KOTOPHIE MPENCTABISIOT CO00it cmado pabos, 9To yKa3pIBaeT Ha BHIITOTHEHUE
JTAaHHOM KOJIIOKAaIiel 0leHOYH O (hyHKINH.

OTka3bIBasi UMITIEPATOPy B IOCMEPTHOH ClIaBe, B clieayromeM pparmente oapl A. ne JlamapTuH 0Opa3HO OMUCHI-
BaeT MeCTO 3aXopoHeHus1 boHamapra:

Sur un écueil battu par la vague plaintive (sicanobnas éonna),
Le nautonier de loin voit blanchir sur la rive

Un tombeau pres du bord par les flots depose [Ibidem, p. 65].../
T1o srcanobnvim 60AHAM NOOOUHUK NALIEETN

U suoum eoanexe ycvinanvruyy,

Benerowyio na bepezy...

Ha ocHoBe okkasuoHanbHOU Koyutokaiuu la vague plaintive (ocanobuas 6onna) modT co3naetT HEOOXOAUMYIO
JUTsl TIOBECTBOBAHUS TPAypHYIO atMocdepy MecTa morpedeH s UMIIepaTopa, a TAKKe HESIBHO YKa3bIBAeT HA KPOBaBbIC,
’KECTOKHE COOBITHSI, TIPOU3OIIEAIINE BO BpeMst mpasiieHust bonamapra. Oxka3noHanbHas enunmiia la vague plaintive
oOpasyeTcs Ha OCHOBE OOIINX CEM B COCTaBe €€ KOMIIOHEHTOB — «IIOTOK 00JIH, CKOpOm». BEIOOp mo3Ta B mMONIB3Yy 3KC-
TIPECCUBHOTO TIPHIIATATENIBHOTO plaintive (scanyiowuiicst) HectydaeH. B ero MHpOBOCTIPHSITHH BOJIa OTpakaeT riry6o-
KHe 4yBCTBA M AMOIIUH: C OJHOIN CTOPOHBI, CKOPOb M0 TOKOWHOMY HMIIEPATOPY, a C APYroii — TsKenoe, U3HYPEeHHOE
COCTOSIHHE JIFOJIEH BCIICCTBHE HAMMOJICOHOBCKUX BOMH. Tak, koymokanus la vague plaintive xapakrepusyeTcs paciiv-
PEHHEM CMBICIIOBOTO 00hEMA e¢ KOMIIOHEHTOB B CBA3U C BOSHUKHOBEHHEM MEPEHOCHOTO 3HAYCHHS, TOATOMY JeIacM
BBIBOJ] O TOM, YTO OHA CO3/]JaHa Ha OCHOBE MeTadopu3anuu. J[aHHas KOJUTOKAIHS SBJISICTCS HETHITUYHBIM aBTOPCKUM
OJIMLIETBOPEHUEM, C €€ TIOMOIIBIO TO3T JEJIaeT aKIEHT Ha IPOU3OLICANIEM TPAYPHOM COOBITHH, YTO OOYCIIOBINBAET
BBIMOJIHCHHE CHO YCHIIMTETbHOM (DYHKIIHH.

B cnenyromem gparMeHTe 0JIbI MIPOCIICIKUBACTCS MBICb O TOM, 4TO JlaMapTHUH He MBITaeTCs OUYCPHUTH 00pa3 Be-
JIMKOTO (DpaHILy3CKOTO TOJIKOBOJIIA, & CMEJIO BBIPAXKAET CBOM MBICIIH:

Ne crains rien, cependant, ombre encore inquiete,

Que je vienne outrager ta majesté muette? (Moruanugoe geiuiecmeo)
Non. La lyre aux tombeaux n'a jamais insulté [Ibidem]. /

He 6oiics nuuezo, e2o 0yx ace ewe obecnoxoen,

A npuwen ockopbums meoe MOIUATUBOE BENULECMBO?

Hem. I'ac nupwl nuko2oa mozun He 803Myual.

Kosutokauus majesté muette sBnsiercst odpauieHreM nosra kK nokoinomy Hamoneony. KoMnoHeHTsI aTOH KOJUIO-
Kal[i{ COYETAIOTCSI HA OCHOBE OOIINX CEM «MOJTYAIUBBIIT», «OE3MOJIBUE» U «BEIMYECTBEHHOCThY. B sekceme muette
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(6ezmonsHblil, Monuanuewill) HAOIIOIACTCS 3aMETHOE PACILIMPEHHE cCeMaHTUKH: HaroneoH cKOHYAICS, TI03TOMY MO3T
npuderaer K npuemy 3B(eMH3alNH, ByaIupys CyTh Tparudeckoro coobitust. Takum oOpa3oMm, B CIIOBE muette aKkTya-
JIM3HUPYETCs TTOTEHIMANbHAS ceMa «Oe3KM3HEHHBII». Tak, Ha OCHOBE OKKa3HOHAJIBHOW KOJUIOKAMU (hOopMHUpyeTCs
OPHUTHHAIIBHBIA aCCOIMATHBHBIA 00pa3, CO3MaHHBIA Ha TIEPEHOCE MPU3HAKOB MOIUAIUBHIL — MEPMEblil. ITO TOKA3BI-
BaeT TO, YTO OKKA3MOHAJbHAS C€IMHUIA Majesté muette co3naHa Ha Meradopu3auuu. J[aHHas KOJUIOKAIMS Ipea-
CTaBIAET COO0H PEHOMUHALIMIO MM CHHOHUMHYHOE OOpalleHNE K TIOKOHHOMY MMIIEpATOpy, YTO YKa3bIBaeT HA BBI-
MTOJTHEHHUE €I0 MepuppacTuUYecKoil (yHKINH.

B cnenyromem ¢parmente onsl JlamapTuH 3a0CTpsieT BHUIMaHUE YATATEICH HAa OMMMCAHNH BHEITHOCTH ITOKOWHO-
ro UMIIeparTopa:

Jamais, pour éclaircir ta royale tristesse,

La coupe des festins ne te versa l'ivresse;

Tes yeux d'une autre pourpre (bazcpossie 2naza) aimaient a s'enivrer [Ibidem, p. 671! /
Huxoeda ne nomozanu uzb6agumscsi 0m Kopoiesckou pycmu

Yawu na 6ankemax,

A meou enaza 6azpoeozo yeema n1obuIU Hanusamvcs!

ABTOpCKOE OTIMCaHue IBETA Tia3 boHamapTa MpOTHBOPEYHT OOIICTIPUHATHIM OTUCAHUAM: yeux pourpre (6azposuie
2naza) (cp. ¢ y3yaJbHOW KOJUIOKAIMel «kpacHble ria3a»). CeMHBII aHaIn3 MOKa3bIBACT, YTO JaHHAS KOJUIOKAIHS CO-
3[1aHa Ha OCHOBE COEJMHEHHS JICKCEM C UTEPATHBHBIMHU CEMaMH «IIBET» M «TJ1azay. A. e JlaMapTHH aKIeHTHpYeT BHH-
MaHH{e YUTaTeNei Ha «3epKaje AYII» UMIIepaTopa: B JAHHOM KOHTEKCTE TJla3a OTPaXKaloT €ro AMOIIMOHAIBHOE COCTOS-
HHUE — Pa3paKUTEIILHOCTh, THEB U HanpshkeHue. KoJutokalws yeux pourpre OpUrHHAIBHBIM 00pa30M OMUCHIBAET 3MO-
IIMOHATBFHO-YYBCTBEHHYIO Cepy dYepe3 BHEIIHee MposiBicHUE. HeTWnuyHoe, aBTOPCKOE OIpPECTICHHE IMO3BOJSET
YTBEPXKIATh, YTO KOJUIOKAIIUS yeux pourpre CO3laHa Ha OCHOBE IMUTETA. [103T KOCBEHHO yKa3bIBacT HAa BCIIBUILYHMBBIN
HpaB (pPaHITy3CKOTO MPABHUTENS, YTO CBUACTEIBCTBYET O PCAH3AIMU OMUCATEIHLHOMH (QYHKIIMU TAHHOH KOJUTOKAIMEH.

B cnenyromem ¢parMeHTe MOITHYECKOTO Mpou3BecHUs “Bonaparte” mosT omuchiBaeT KECTOKUE MOCICACTBUS
MPOIIEANINX COObITHI. DpaHIly3CKHil XYI0KHUK CIIOBA MOYCPKUBACT, YTO, HEB3UPAsk HA KOJIMYECTBO Pa3pyHICHHBIX
W YHHYTOXXCHHBIX JKH3HEH, €IMHCTBEHHOE, 4TO Uil boHamapTa OBUIO NEHCTBUTENHHO BAXKHO, — 3TO €T0 PEIryTaIlis
1 BOWHCKAsI CJIaBa:

Est-ce d'une cité la ruine fumante?

Ou du sang des humains quelque plaine écumante (scnenennas pasnuna)
Mais la gloire a tout efface [Ibidem]. /

Omu Ovimawue pyurvl Ko2oa-mo ovLiu 2opooom?

T'0e 3emus 6cnenena om uenogeueckoi Kposu.

Ho crasa, criasa éce compem.

3HaueHHe KOJUIOKALWK plaine écumante (6cnenennas pagHuna) B TAHHOM (DparMeHTe MOXKET OBITh OMPEACIICHO Kak
«BCTICHEHHAs! paBHUHAY». TaknM 00pa3oM M03T MeTahOPUUECKH OIMCHIBAET 3EMITIO, IPOIIMTAHHYIO KPOBBIO )KEPTB HATIO-
JICOHOBCKHUX BO#H. B mpusaratensHoM écumant (6cnenentblil, neHucmolil) akTyaJn3upyeTCs siIepHast CeMa «CTAaHOBHUTHCS
HEeHUCTBIMY. JaHHas KOJUIOKaIus 00pa3oBaHa MOCPEICTBOM COUYSTaHHS CIIOB, COJCPIKAIMX HTEPATUBHBIE CEMBI «3eMJI,
HOKpBITAs KpOBbIO». Co3aHue JaHHOW KOJUTOKALMU 00YCIIOBIICHO CTpeMIieHreM JlaMapTHHa IpoIeMOHCTPHPOBAT LIEHY
CIIaBbl, KOTOPYIO 3aruiaTuil BoHanapT u Beck (GpaHIy3cKkuil Hapoa. SIpkoe, OpUrHHAIBHOE ONMCAHUE MECT CPAXKEHHS CO-
37aeTcsl Ha OCHOBE MeTa(hOPHIECKOro MepeHoca, 00yCIOBISHHOTO aBTOPCKOM accolyanyeii, 4To ykaspIBaeT Ha 00pa3o-
BaHME KOJUIOKAIMHM Ha OCHOBE MeTadopu3aumu. BaxHO OTMETHTb, YTO OKKa3HMOHAIbHASL KOJUIOKALWSA plaine écumante
CO3/1aeT SMOLMOHAIBLHO-00pa3HBbIi TaHAIA(T U, COOTBETCTBEHHO, BHINOJIHSIET ONMUCATETBHYIO (DyHKIHIO.

Crenyromuii pparMeHT oJibl paCKpbIBaeT OTHOILIEHUE (PaHIy3CKOTO MMIIepaTopa K CPaKEHHUsIM U BOWHE B LIEJIOM:

Et ta main ne flattait que ton léger coursier,

Quand les flots ondoyants de sa padle criniere

Sillonnaient comme un vent la sanglante poussiére (kposasas nuvinv),

Et que ses pieds brisaient [’acier [Ibidem, p. 68]! /

U meos pyka nackana auulb meoe2o CKaKyHa,

Koeoa ez0 epusa pasnemanacsy, cnioeno eemep pazeomsiyi Kpo8agyto Nulib,
A e2o Hoeu moenu pazbums oadice cmaiv!

KoHTeKCeT mpomn3BeaeHns MOKa3bIBaeT, YTO OKKA3HOHAIBHYIO KoJutokauuio la sanglante poussiére MoxHo Oyk-
BaJBbHO MEPEBECTH KaK Kposasas nuvlib. Tak, B Kowtokauuu la sanglante poussiére NpOUCXOANT CEMaHTUYCCKHIA
C/IBUT, TIPUBOJAILINI K HEOOX0UMOMY aBTOpY «3(dexTy 0OMaHyTOro 0xuaanus». ABTOPCKUI BHIOOD B MOJIB3Y JIEK-
ceMbl poussiere (nvlib) 0OYCIOBIEH aKIEHTHPOBaHMEM BHHMAHHUS Ha pa3Mepe MEJKHX Kareidb KPOBH. MOXKHO
yTBEpKJaTh, YTO OKKa3MOHAIIbHAS €MHULA sanglante poussiere co3laHa Ha OCHOBE HETHUIIMYHOW aBTOPCKOM acco-
LMaIH, IpYTUMHU CIIOBaMH, OHa 00pa3oBaHa nocpenctsoM MeTadopusanun. OyHKIMeH, KOTOPYIO BBINOJIHSIET JlaH-
Hasl OKKa3MOHAJbHAs KOJUIOKAIHS, SBJISIETCS ONMUCATEIBHASN, IOCKOJIbKY aHAJIM3UpyeMasl eJUHUIA y4acTBYeT B CO-
3[JaHUH TICUXOJIOTMYECKH HaIPSHKEHHOW aTMOChEpBbI.

Crenyromuii KOHTEKCT IPOU3BENCHHS PACKPhIBACT OCHOBHYIO IIeNIb boHamapTa — TOTaIbHOE BIMSHNE HAa BECH MUP:

Ebranler, raffermir ['univers incertain,
Aux sinistres clarté de ta foudre qui gronde (3106ewuii ceem)
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Vingt fois contre les dieux jouer le sort du monde,

Quel réve! et ce fut ton destin [Ibidem]! /

Howamnyms, cnomams HeygepeHHbIL MUP.

3nosewguii ceem meoeti MOIHUU CUTbHEE 8 08A0YAMb PaA3 MO2yuecmseda 00208, USPAIOUIUX HCUSHIAMU THOOeLL.
Bom max meuma! 1 smo onpedenuno meow cyovoy!

B nanHOM (hparmMeHTe 3HAUCHHE OKKA3HOHAIBHOW KOJUIOKAIUH Sinistres clarté MOXeT ObITh ONPENCIICHO KaK 3/10-
sewuti cgem (TBoeH MorHHM). [103T MeTaOpHIECKH ONKCHIBACT CHITY ()PaHITy3CKOTO IPABUTENS, CPABHIBAS MPOSBIIC-
HUE €ro JKECTOKOT0 XapakTepa ¢ yaapoM MOJHHUH (Cp. ¢ pyc. (Hpa3eoIoTu3MOM «METaTh TPOMBI H MOJTHUUY). O0ImMu
ceMaMu, COSMUHSIOIIMMHU JICKCEMBI sinistres W clarté B OIHY KOJUIOKAIMIO, SIBJISIOTCS «PEIIUTEILHOCTBY, «CHIIay,
«BCTIBIIIKAY. B cyrectBUTENHOM clarté (céem) MPOMCXOAUT PACIIMPCHHE CEMaHTHKU TTOCPEICTBOM aKTyaTH3aIlui
MOTCHITHAJIBHBIX CEM «MOIIIbY», «KMOTYIIIECTBOY, «HECOKPYIIMMOCTE. TaK, MPH MOMOIIHA OKKa3HOHAIBHOMW KOJUTOKAIIUH
sinistres clarté A. ne JlamapTWH co37aeT YHHKAJIBHBIA 00pa3, OTIMYAIONIMKCS HECTaHAAPTHOCTHIO MPEIMETHO-
JIOTUYECKUX aCCOLMALNA, 4TO 00YCIIOBINBAET NPUPOLy ee oOpasoBanus — MeTadopusanusi. Co3aaHHas IO3TOM OK-
Ka3MOHAIIbHASI CIMHUIA XapAKTEPU3YeT CyOhEKTHBHOE aBTOPCKOE BOCIIPHATHE: 370CTh boHamapTa B IOHUMAaHHUK T103Ta
MPUOOPETALT YeIOBEUECKUE IMOIMHU, YTO TTOTBEPXK/IACT MPOSBICHAC OLEHOYHOM (yHKITHH.

Jlamaptun Geper Ha ceOst CMENOCTh «BBICMEATH)» BEJIMYUE TTOKOHHOIO MMIIEPATOpa, YTO JEMOHCTPUPYET CIEMYI0-
Ui parMeHT OJib:

Tu mourus cependant de la mort du vulgaire (synveapuas cmepms),
Ainsi qu'un moissonneur va chercher son salaire,

Et dort sur sa faucille avant d'étre payé [Ibidem, p. 69]! /

U ymep naxomney moi cmepmuio 8y1b2apHol,

Kax orcney, komopbiil, He 00#COA8UUC ONIAMbL,

Yenyn ¢ cepnom 6 pyxe.

Kak cTaHOBHTCSI IIOHATHBIM M3 KOHTEKCTa, MO3T MOAYEPKUBACT TO, YTO >KM3Hb BEJIMKOTO IPaBHUTENs 000pBasach
caMbIM OOBIKHOBEHHBIM, «BYJIBIapHBIM» 00pa3oM. Ero Benmune 3akOHYIIIOCH BMECTE C eT0 JKU3HBI0. CEeMHBII aHaIN3
MOKA3bIBACT, YTO B 3HAYCHUH NPUIIATATENBHOTO vulgaire (8)ibeapHblil) BBIABISIIOTCS HOTCHIMATIBHBIC CEMbI «IIPOCTO-
Ta» ¥ «IPUMHUTHBHOCTBY, 3TO CIIOBO B aHAIU3HPyeMOM (parMeHTe OIbl COYETACTCS C CYLICCTBHTENBHBIM la mort
(cmepmp), ynotpebneHre KOTOPOTrO B JAHHOM CIIy4ae aKTyalU3HpyeT CEMbI «KOHUMHA» U «rHOenb». Tak, KoJIIoKaiust
la mort du vulgaire, BknroueHHas B TaHHBINA QparMeHT, oOpa3oBaHa Ha OCHOBE UTEPATHBHBIX CEM «OOBIYHAS CMEPTHY.
JlamapTuH npHU3HAET, YTO, HECMOTPS HA BEJINYHE UMIIEpaTopa, yMep OH OOBIKHOBEHHON CMEpTHIO. YHUKaIbHOE aBTOp-
CKOE OIMCaHME MPH IIOMOIIH YKCIPECCUBHOTO MPHJIATaTeNbHOTO vilgaire CBUICTENBCTBYET O TOM, YTO AAHHAsK KOJUIO-
Kalusi co3JaHa Ha ocHOBe 3muTera. OKKa3MOHANbHAS SIMHULIA MIPUIACT MMOBECTBOBAHUIO OCOOYIO BHIPA3UTEIbHOCTh
3a CUET APKOT0 IBPEMHUCTHIECKOTO OMHUCAHUSI, YTO YKa3bIBACT Ha BHINIOJIHCHHUE €10 NepudpacTHuecKoii QyHKINH.

Ha ocHOBe KOMIUIEKCHOTO (hYHKIIMOHAIbHO-CEMAHTHYECKOTO aHan3a CTaj0 BO3MOXKHO M3YUUTh TE€ CIIOKHBIC
00pa3kl, KoTopbie JlaMapTHH 3aJI05KUII B KOHTEKCT OJIbl B KAYECTBE MHOKECTBEHHBIX OKKa3MOHAIBHBIX STUHUII.

PesynbraTtel NpoBefeHHsT KOMIUIEKCHOTO aHallM3a OKKAa3MOHAJBHBIX KOJUIOKALMH CBHUAETEIbCTBYIOT O TOM,
4TO eaUHUIBI, QyHKIHOHUpYIOIIKe B one Jlamapruna “Bonaparte”, co3mansl B OCHOBHOM MOCPEICTBOM MeTadopu-
3army. OKKa3HOHAJBHBIC KOJUIOKALMK JAHHOTO THIIA OTIMYAIOTCS 0e3rpaHHMYHBIMUA BO3MOXKHOCTSIMH KOHBEPIEHLIUH
CpaBHHBaeMBIX 00BEKTOB. [Ipn MHTEpIpETAlNK 3HAYCHHS OKKa3HOHAIBHBIX KOJUIOKAIUI JaHHOTO THIA HEOOXO0IMMO
BBICTpaMBaTh 0COObIC aCCOLMATUBHBIC CBsI3U. HeoxknmaHHOe coyeTaHne NaleKHX 10 JICKCHYECKOMY 3HAYECHHIO KOM-
MOHEHTOB (POPMHPYET SIPKUIl acCCOUMATUBHBIA 00pa3, KOTOPHIA 00JaaeT CyOBbeKTUBHOCTBIO aBTOPCKOTO MHPOBOC-
NPUATHS, HAIIPUMeEP, OKKa3HOHAIbHAs KOJUTOKAWMs la sanglante poussiére (KpoBaBas IbUIb) XyJ0KECTBEHHO OIHCHI-
BaeT KaIUTl KPOBH, KOJUTOKaNus la vague plaintive (xxamoOHast BOJIHA) co3AaeT CKOPOHYI0 atMoc(epy B MTOBECTBOBA-
HHH, KOJUIOKauus froupeaux d'esclaves (ctajga paboB) OTpakaeT TOYKY 3pEHMs aBTOpa O MOCI]eNOBaTeNsIX HAeH
Hanoneona u T.1. Takum 00pa3oM, co3paHue OKKa3MOHAJIBHBIX KOJUIOKALMA, CO3/IaHHBIX Ha MeTadopuzanuu, o0y-
CJIOBJICHO MOTHBOM aBTOpa NPHBJIEYh BHUMaHUE YUTATEIs] HEOOBIYHOM KOMOWHALME! CJIOB, a TaKKe MOOYIUTH €ro
3aJyMaThCsl B HAIPaBJICHHUH, BBITOJHOM aBTODY.

B oze hyHKIIMOHMPYIOT OKKa3MOHAIBHBIE KOJUIOKAIMH, KOTOPBIE CO3/[aHbl HA OCHOBE anuTeTa. OHM BHOCAT JI0-
0aBOYHBI MPU3HAK B ONKCAHUE MPEIMETa, IBICHHS WM IEPCOHAXKA, YCUIINBAs SKCIIPECCUBHOCTD M YTOUHSISI XapaK-
TEPUCTHKY OOBEKTOB ICHCTBUTEILHOCTH.

AHanm3 NoKasa, YTO OKKa3HOHAJIbHBIC KOJUIOKALMH B OJI€ BBIIOJIHAIOT pa3iiMyHble (QYHKIUH, TaKHe, KaK OyeHOU-
Has — CTPEMIICHUE aBTOPa JaTh COOCTBEHHYIO OLICHKY OIMCBHIBAEMBIM COOBITUSAM, OnUCAMENbHAS — BEIACICHUAE HEsIB-
HOTO, HEIIOBTOPHUMOTO NPHM3HAKA NpeIMeTa WM SBICHUS, nepugpacmuyeckas — NPAMEpbl aBTOPCKOH PeHOMUHALINH
1 3BeMU3anuK U CMATYEHHS HEKOTOPBIX BBIPAKECHUH, ycuiumenvras — akleHTyallN3ays Kak coco0 MOBIUSATH
Ha 9MOIIMOHAJIBEHO-4yBCTBEHHOE BOCIIPUATHE YHTATENS | T.1. Yale Bcero Impu NOMOIIM OKKa3HOHAIBHBIX KOJIIOKa-
i JlamapTH nepenaer cyObeKTUBHOE OTHOLIEHHE K (PPaHIy3CKOMY MMIIEpaTopy, 0OpPa3HO OIMKCHIBAET €r0 MOPT-
per u oTMedaeT 3HauMMocTh Haroneona B ucropuu ®@panmyn.

B cBoem cmenom ctuxorBopennu JlamapTuH n3o0pakaer Hamnoseona He ¢ mapaaHOW CTOPOHBI, KaK 3TO Jeanu
MHOTHE aBTOPBI APYTHX XYyJI0KECTBEHHBIX MPOM3BEACHHH, a KaK CIOXKHYI0, IPOTUBOPEUUBYIO JIUYHOCTD, EPEIKHB-
IIYIO B3JICTHI M TaACHHS.

Takum 00pa3om, MO3THYECKOE TBOPUYECTBO A. e JlaMapTHHA OTIHYAIOT 00Pa3HOCTB, IKCIIPECCUBHOCTH MOBECT-
BOBAaHHsI, UTPa OTTCHKAMU CMBICIIA, aCCOLMATUBHOCTD MBILIUICHUS. B ero moaTHueckux mpou3BeACHUIX (YHKIUOHH-
pPYET BHYLIMTEIHLHOE KOJIMYECTBO OKKa3MOHAIBHBIX KOJUIOKAIMH, YTO TIPUBOJUT K PACIIUPEHUIO CEMAHTUKH JIEKCEM
W MIPUAAHUIO SIPKOW CTHIIMCTHYECKON OKPACKH.
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The research is conducted within the framework of combinatorial linguistics, which analyses combinatorial-syntagmatic features
of linguistic units. Relevance of the paper is conditioned by the necessity to study the author’s word combinations, or occasional collo-
cations. Lexical meaning of such units is not represented in dictionaries and allows different interpretations. Occasional collocations
are considered as the author’s word combinations created occasionally, with deliberate violation of lexico-semantic compatibility,
with the aim of solving functional-expressive tasks within a fiction text. The article aims to provide a comprehensive functional-
semantic analysis, to reveal the meaning of occasional units and to identify their functions in the ode “Bonaparte” by A. de Lamartine.

Key words and phrases: occasional combinatorial lexicology; syntagmatics; combinatorics; occasional collocation; violation
of compatibility; functional-semantic analysis; metaphorization.
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Cywecmeyrowgue cea3u mMexncoy Cro8amu U CMOSWUMU 30 HUMU KOHYENMAMU, OCHOBbIBAIOWUECs, U HA ACCOYUAMUE-
HbIX OMHOUWEHUSX, NO360IAI0OM bIABUMb U CONOCMAGUMb MPAOUYUOHHOE, HAYUOHATIbHOE U HOB0€E 3AUMCTNBOBAHHOE
8 BOCHPUAMUU KOHYENmMOo8, KOMopvle AGIAIOMC HACmbl0 OKpyJicaroujezo Hac mupa. IIpoeedennvlii conocmagu-
MENbHbIL AHAU3 Ccooepiicanus accoyuamusHvlx noieu (AIll) 36eHKulickoeo, sSKYMCKO20 U pPyccKoeo o00paszos
«Boe/Kuhu/Yenosexy 2o6opum o cosnadenuu uu Hecognadenuu o6pazos mupa pasuvix Kyaemyp. Hayuonanvhas
cneyugpuxa coxpansemcs 6 cuny moeo, umo konyenm BOE/YEJIOBEK sgnaemcs KynomypHot KOHCIMAHMOLL.

Kniouegvie crnosa u ¢pasvi: KOHIENIT; A3bIKOBOE CO3HAHHE; ACCOIMATHBHBIA SKCIEPUMEHT; 00pa3; STHOKYIbTYpHas
crenuduKa; JINHTBOKYJIBTYpA.

3axaposa Haranus EroposHa, k. ¢puion. H.
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JKCIepPUMEHTAIbHOE UCCJIeI0BaHNe 0COOCHHOCTEl SI3IKOBOI0 CO3HAHUS
IBEHKOB-OMIMHIBOB (Ha npuMepe koHuenta YEJIOBEK/BIE/KNhN)

AKTYaJbHOCTB. MEXKyJIbTYpHBIE TIPOLIECCHI, IPOUCXOSIINE B COBPEMEHHOM MHpE, GOPMHPYIOT OUKYJIBTYpHOE
co0011ecTBO, B KOTOPOM BCE OOJIbILE MPOSIBIAIOTCS MHIUBU/IBI C TaK Ha3bIBAEMON MaprUHAJIBHOW MJCHTHYHOCTBIO.



